
1. sura z chamaiłu grodzieńskiego z 1814 r. 

Autor transliteracji   Michail Tarelko.  Sprawdziła Irina Synkova 

 

Хамаіл сярэдзіны ХІХ ст. Гродзенскага дзяржаўнага музея гісторыі 

рэлігіі (шыфр ЧЗ 1814; арк. 12b – 13a) 

 

2. w ’īme boġā lāṣḳāweġo miloṣerdneġo 

3. 1 nājlepšā ḥwálā boġu pānū ’i prāwiẓurowi swáṭū 
2 lāṣḳāwemu miloṣerdnem 3 ḳrūlowi dlā dnā 

ṣondneġo 

4. 4 ṭobe ṣlūže ’i ḳlánāmse [ ] ’i ’od cebe pomoci 
žondámi 5 ’i prowác nāṣ droġo práwʒiwo 6 droġo 
 

1.  ḳṭure šli lāṣḳāwci ṭwoje ’i milosnici nād nim 

lāṣḳā ṭwojā 7 ne činiles ṣroġosci nād nim ’i 

nebili blendnimi ’i zweʒonimi dáj ’i nām ṭāḳ 

 

 

112-114. sury z chamaiłu grodzieńskiego z 1814 r. 

Autor transliteracji   Michail Tarelko.  Sprawdziła Irina Synkova  

 

Хамаіл сярэдзіны ХІХ ст. Гродзенскага дзяржаўнага музея гісторыі 

рэлігіі (шыфр ЧЗ 1814) 

 
Сура 112 (арк. 12а) 

1. w ’īme boġā lāṣḳāweġo miloṣerdneġo 

2. 1 muw muḥammad ṭen būġ jeṣṭ jedini nemāš ḳoleġi 
’i pomocniḳā 2 būġ nepije neje 3 ne’ūroʒil niḳoġo 
’i ṣām 

3. neroʒilse niṣḳoġo 4 ’i nejeṣṭ mū w jeġo boṣṭwu 
rūwni ’ani podobni z lūʒej 

 

Сура 113 (арк. 12а) 

4. w ’īme boġā lāṣḳāweġo miloṣerdneġo 

5. 1 muw jā muḥammad ‘ūṣlānāmse pod ’obrone pānā 
nebeṣkeġo 2 ’od ẓlo ci ṭeġo ṣṭworen ne 3 ’i ’od 
ẓlo ci pripādḳow nocniḥ ġdi ṣlonce 



6. ẓājʒe ’i ẓmroḳ 4 ’od ẓlości šopṭow bābṣkiḥ 

wenẓāne wenẓli nici ṣurowiḥ 5 ẓājẓdro niḳow kedi 
ẓāẓdro c činoŋ 


Сура 114 (арк. 12b) 

1. w īme boġā lāṣkāweġo miloṣerdneġo
2. 1 muw jā muḥammad polecāmse pod ’obrone pānū 
lūʒkemu 2 ḳrūlowi lūckemu 3 prāwʒiwemu boġu 

lūckemu 4 ’od ẓlosci
3. ’i ẓwodow šaṭānṣkiḥ 5 ḳṭuri ẓnūščā w ṣercāḥ 

lūckiḥ ’i ’od ferejow ’i ’od ẓnūščen ne lūckeġo 

 


